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AUGLÝSING 

um þátttöku Íslands í Evrópuráðinu. 

Samkvæmt heimild í þingsályktun frá 7. febr. 1950, var aðildarskjal um þátt- 
töku Íslands í Evrópuráðinu afhent hinn 7. þ. m. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 10. marz 1950. 

Bjarni Benediktsson. 

Fylgiskjal. 

STOFNSKRÁ EVRÓPURÁÐSINS 

Ríkisstjórnir konungsríkisins Belgíu, 
konungsríkisins Danmerkur, franska 
lýðveldisins, írska lýðveldisins, ítalska 

lýðveldisins, stórhertogadæmisins Lux- 

emborgar, konungsríkisins Hollands, 
konungsríkisins Noregs, konungsríkisins 
Svíþjóðar og hins sameinaða konungs- 
ríkis Stóra-Bretlands og Norður-Írlands. 

eru sannfærðar um, að trygging frið- 
ar, sem byggist á réttlæti og alþjóða 
samvinnu, sé nauðsynleg til varðveizlu 
mannfélagsins og menningarinnar, 

staðfesta á ný trú sína á þau verð- 
mæti, andleg og siðferðileg, sem eru hin 
sameiginlega arfleifð þessara þjóða og 
hin sönnu upptök einstaklingsfrelsis, 
stjórnmálalegs frjálsræðis og skipunar 
laga og réttar, en þessi meginhugtök eru 
undirstaða hins sanna lýðræðis, 

telja, að þörf sé á því að binda fastari 

böndum þau Evrópuríki, sem hafa svip- 

aðar hugsjónir, í því skyni að varðveita 
og koma betur í framkvæmd þessum 
hugsjónum og til þess að efla framfarir 
á sviði efnahags- og félagsmála, 

álíta, að til þess að geta orðið við 
þessari þörf og vonum þeim, sem þjóðir 
þeirra hafa látið í ljós í því sambandi, 

sé nauðsynlegt að koma þegar á fót 
bandalagi, er komið geti á nánara sam- 
bandi milli Evrópuríkjanna, 

og hafa því ákveðið að setja á stofn 
Evrópuráð, er skiptist í fulltrúanefnd 

Agnar Kl. Jónsson. 

STATUTE OF THE COUNCIL. 
OF EUROPE 

The Governments of the Kingdom of 
Belgium, the Kingdom of Denmark, the 

French Republic, the Irish Republic, the 

Italian Republic, the Grand Duchy of 

Luxembourg, the Kingdom of the Nether- 
lands, the Kingdom of Norway, the King- 
dom of Sweden and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland; 

Convinced that the pursuit of peace 
based upon justice and international co- 
operation is vital for the preservation of 
human society and civilisation; 

Reaffirming their devotion to the spi- 
ritual and moral values which are the 
common heritage of their peoples and the 
true source of individual freedom, po- 
litical liberty and the rule of law, princi- 
ples which form the basis of all genuine 
democracy; 

Believing that, for the maintenance 

and further realisation of these ideals 
and in the interests of economic and 
social progress, there is need of a closer 
unity between all like-minded countries 
of Europe; 

Considering that, to respond to this 
need and to the expressed aspirations of 
their peoples in this regard, it is neces- 
sary forthwith to create an organisation 
which will bring European States into 
closer association; 

Have in consequence decided to set up 
a Council of Europe consisting of a 
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ríkisstjórnanna og ráðgjafarþing, og 
hafa í þessu skyni komið sér saman um 
eftirfarandi stofnskrá: 

I. kafli. — Markmið Evrópuráðsins. 

1. gr. 
a) Markmið Evrópuráðsins er að 

koma á nánari einingu meðal þátttöku- 
rikja þess, í því skyni að vernda og koma 
í framkvæmd þeim hugsjónum og meg- 
inreglum, sem eru sameiginleg arfleifð 
þeirra, svo og til þess að stuðla að fram- 
förum á sviði efnahags- og félagsmála. 

b) Unnið skal að markmiði þessu 

innan ráðsins með umræðum um mál, 
sem sameiginlega þýðingu hafa, og með 
samningum og sameiginlegum aðgerðum 
á sviði efnahags- og félagsmála, menn- 
ingarmála og vísinda-, laga- og stjórnar- 
farsmála og með varðveizlu og frekari 
framkvæmd mannréttinda og grund- 
vallarfrelsishugsjóna. 

c) Þátttaka í Evrópuráðinu skal á 
engan hátt hafa áhrif á samvinnu þátt- 
tökuríkja þess innan Sameinuðu þjóð- 
anna eða annarra alþjóðastofnana eða 
bandalaga, sem þeir eru aðilar að. 

d) Landvarnarmál falla ekki undir 
verksvið Evrópuráðsins. 

TI. kafli. — Þátttaka. 

2. gr. 
Þátttökuríki Evrópuráðsins eru ríki 

þau, sem eru aðilar að stofnskrá þess- 
ari. 

3. gr. 
Sérhvert þátttökuríki Evrópuráðsins 

verður að viðurkenna grundvallarregl- 
urnar um skipun laga og réttar, og um 
að öllum einstaklingum innan umdæmis 
þess skuli tryggð mannréttindi og 
grundvallarfrelsi, og verður í orði og 
verki að taka þátt í samvinnu til að ná 
markmiði ráðsins samkvæmt I. kafla. 

Committee of representatives of Govern- 
ments and of a Consultative Assembly, 
and have for this purpose adopted the 
following Statute:— 

Chapter 1 —Aim of the Council of Europe 

Article 1 
(a) The aim of the Council of Europe 

is to achieve a greater unity between 
its Members for the purpose of safe- 
guarding and realising the ideals and 
principles which are their common herit- 
age and facilitating their economic and 
social progress. 

(b) This aim shall be pursued through 
the organs of the Council by discussion 
of questions of common concern and by 
agreements and common action in eco- 
nomic, social, cultural, scientific, legal 

and administrative matters and in the 
maintenance and further realisation of 
human rights and fundamental free- 
doms. 

(ec) Participation in the Council of 
Europe shall not affect the collaboration 
of its Members in the work of the United 
Nations and of other international or- 
ganisations or unions to which they are 
parties. 

(d) Matters relating to National De- 
fence do not fall within the scope of the 
Council of Europe. 

Chapter II Membership 

Article 2 
The Members of the Council of Europe 

are the Parties to this Statute. 

Article 3 
Every Member of the Council of Europe 

must accept the principles of the rule of 
law and of the enjoyment by all persons 
within its jurisdiction of human rights 
and fundamental freedoms, and collabo- 
rate sincerely and effectively in the real- 
isation of the aim of the Council as speci- 
fied in Chapter 1.
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4. gr. 
Ráðherranefndin getur boðið sér- 

hverju Evrópuríki, sem talið er hæft og 
fúst til að fullnægja ákvæðum 3. gr., að 
gerast þátttökuríki Evrópuráðsins. Sér- 
hvert ríki, sem þannig er boðið, telst 
þátttökuríki, er það afhendir aðalfor- 
stjóranum skjal, sem felur í sér viður- 
kenningu þess á stofnskrá þessari. 

5. gr. 
a) Ráðherranefndin getur, er sérstak- 

lega stendur á, boðið Evrópuríki, sem 
talið er hæft og fúst til að fullnægja 
ákvæðum 3. gr., að gerast stuðningsríki 
Evrópuráðsins. Sérhvert ríki, sem þann- 
ig er boðið, telst stuðningsríki er það 
afhendir aðalforstjóranum skjal, sem 
felur í sér viðurkenningu þess á stofn- 
skrá þessari. Stuðningsríki á aðeins rétt 
á að eiga fulltrúa á ráðgjafarþinginu. 

b) Með orðinu „þátttökuríki“ í stofn- 

skrá þessari er einnig átt við stuðnings- 
ríki, nema þegar það er notað í sambandi 

við setu í ráðherranefndinni. 

6. gr. 
Ráðherranefndin skal, áður en hún 

býður til þátttöku samkvæmt 4. og 5. 
gr. hér að framan, ákveða þá fulltrúa- 
tölu, sem væntanlegt þátttökuríki skal 

eiga rétt á að senda á ráðgjafarþingið, 
svo og það fjárframlag, sem því ber hlut- 
fallslega að láta af hendi. 

7. gr. 
Sérhverju þátttökuríki Evrópuráðsins 

er heimilt að segja sig úr því, með því 
að tilkynna aðalforstjóra það formlega. 
Slík úrsögn öðlast gildi í lok yfirstand- 
andi fjárhagsárs, enda sé hún tilkynnt 
á níu fyrstu mánuðum fjárhagsársins. 
Sé úrsögnin tilkynnt á þremur síðustu 
mánuðum fjárhagsársins, öðlast hún 
gildi við lok næsta fjárhagsárs. 

Article 4 
Any European State, which is deemed 

to be able and willing to fulfil the pro- 
visions of Article 3, may be invited to 

become a Member of the Council of 
Europe by the Committee of Ministers. 
Any State so invited shall become a Mem- 
ber on the deposit on its behalf with the 
Secretary-General of an instrument of 
accession to the present Statute. 

Article 5 
(a) In special circumstances, a Europ- 

ean country, which is deemed to be able 
and willing to fulfil the provisions of 
Article 3, may be invited by the Com- 
mittee of Ministers to become an ÁAs- 
sociate Member of the Council of Europe. 
Any country so invited shall become an 
Associate Member on the deposit on its 
behalf with the Secretary-General of an 
instrument accepting the present Statute. 
An Associate Member shall be entitled 
to be represented in the Consultative As- 
sembly only. 

(b) The expression “Member in this 

Statute includes an Ássociate Member 
except when used in connexion with re- 
presentation on the Committee of Mini- 
sters. 

Article 6 
Before issuing invitations under Artic- 

les 4 or 5 above, the Committee of Mi- 
nisters shall determine the number of re- 
presentatives on the Consultative As- 
sembly to which the proposed Member 
shall be entitled and its proportionate 
financial contribution. 

Article 7 
Any Member of the Council of Europe 

may withdraw by formally notifying the 
Secretary-General of its intention to do 
so. Such withdrawal shall take effect at 
the end of the financial year in which it 
is notified, if the notification is given 

during the first nine months of that fin- 
ancial year. lf the notification is given 
in the last three months of the financial 
year, it shall take effect at the end of the 
next financial year. 
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8. gr. 
Ráðherranefndin getur svipt hvert það 

þátttökuríki Evrópuráðsins, sem gerzt 
hefur alvarlega brotlegt við 3. gr., rétti 
til setu í ráðinu eða óskað þess, að það 
segi sig úr því samkvæmt 7. gr. Nú verð- 
ur þátttökuríki ekki við ósk þessari, og 
getur nefndin þá ákveðið, að þátttöku 
þess í ráðinu sé lokið frá þeim tíma að 
telja, er nefndin kann að ákveða. 

9. gr. 
Nú fullnægir þátttökuríki ekki fjár- 

hagslegum skuldbindingum sínum, og 
getur ráðherranefndin þá svipt það rétti 
til að hafa fulltrúa í nefndinni eða á 
ráðgjafarþinginu, þangað til skuldbind- 
ingunum er fullnægt. 

III. kafli. — Almenn ákvæði. 

10. gr. 
Deildir Evrópuráðsins eru: 
i) Ráðherranefndin. 

ii) Ráðgjafarþingið. 
Skrifstofa Evrópuráðsins 

þágu beggja þessara deilda. 
starfar í 

11. gr. 
Aðsetur Evrópuráðsins er í Strass- 

borg. 

12. gr. 
Hin viðurkenndu tungumál Evrópu- 

ráðsins eru enska og franska. Í fundar- 
sköpum ráðherranefndarinnar og ráð- 
gjafarþingsins skal ákveða, undir hvaða 
kringumstæðum og með hvaða skilyrð- 
um nota megi önnur tungumál. 

IV. kafli. — Ráðherranefndin. 

13. gr. 
Ráðherranefndin kemur fram fyrir 

hönd Evrópuráðsins samkvæmt 15. og 
16. gr. 

Article 8 
Any Member of the Council of Europe, 

which has seriously violated Article 3, 
may be suspended from its rights of re- 
presentation and requested by the Com- 
mittee of Ministers to withdraw under 
Article 7. If such Member does not 
comply with this request, the Committee 
may decide that it has ceased to be a 
Member of the Council as from such date 
as the Committee may determine. 

Article 9 
The Committee of Ministers may sus- 

pend the right of representation on the 
Committee and on the Consultative As- 
sembly of a Member, which has failed to 

fulfil its financial obligation, during 
such period as the obligation remains 
unfulfilled. 

Chapter TIILQ General 

Article 10 
The organs of the Council of Europe 

are; 
(1) the Committee of Ministers; 

(ii) the Consultative Assembly. 
Both these organs shall be served by 

the Secretariat of the Council of Europe. 

Article 11 
The seat of the Council of Europe is 

at Strasbourg. 

Article 12 
The official languages of the Council 

of Europe are English and French. The 
rules of procedure of the Committee of 
Ministers and of the Consultative As- 
sembly shall determine in what circum- 
stances and under what conditions other 
languages may be used. 

Chapter IV Committee of Ministers 

Article 13 
The Committee of Ministers is the or- 

gan which acts on behalf of the Council 
of Europe in accordance with Articles 
15 and 16.
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14. gr. 
Hvert þátttökuríki á rétt á að eiga 

einn fulltrúa í ráðherranefndinni, og fer 
hver fulltrúi með eitt atkvæði. Fulltrúar 
í nefndinni skulu vera utanríkisráð- 
herrarnir. Þegar utanríkisráðherra getur 
ekki verið viðstaddur, eða ef það telst 
æskilegt af öðrum ástæðum, er heimilt 
að tilnefna í hans stað varamann, og 
skal hann, ef mögulegt er, vera ráðherra 

í sömu ríkisstjórn. 

15. gr. 
a) Ráðherranefndin skal, samkvæmt 

tilmælum  ráðgjafarþingsins eða af 
sjálfsdáðum, taka til íhugunar með 
hvaða hætti megi vinna að markmiði 
Evrópuráðsins, m. a. með milliríkjasátt- 

málum eða samningum, svo og stuðla 
að því, að ríkisstjórnirnar taki upp sam- 
eiginlega stefnu í sérstökum málum. 
Aðalforstjóri skal tilkynna þátttöku- 
ríkjunum ályktanir nefndarinnar. 

b) Þegar við á getur nefndin gengið 
frá ályktunum sínum sem tilmælum til 
ríkisstjórna þátttökuríkjanna, og getur 
nefndin óskað þess, að ríkisstjórnirnar 

tilkynni sér, hvað þær hafi aðhafzt. 

16. gr. 
Ráðherranefndin skal, í samræmi við 

ákvæði 24., 28., 30., 32., 33. og 35. gr. um 
valdsvið ráðgjafarþingsins, taka ákvarð- 
anir, svo skuldbindandi séu, um öll mál- 
efni, er varða skipulag og fyrirkomulag 
Evrópuráðsins inn á við. Í því skyni skal 
ráðherranefndin setja þær reglugerðir 
um fjármál og framkvæmdaratriði, sem 
telja verður nauðsynlegar. 

17. gr. 
Ráðherranefndin getur skipað ráð- 

gjafarnefndir, nefndir sérfræðinga eða 
aðrar nefndir, eftir því sem hún telur 

æskilegt, til þess að fjalla um sérstök 
málefni. 

Article 14 
Each Member shall be entitled to one 

representative on the Committee of Mi- 
nisters and each representative shall be 
entitled to one vote. Representatives on 
the Committee shall be the Ministers for 
Foreign Affairs. When a Minister for 
Foreign Affairs is unable to be present 
or in other circumstances where it may 
be desirable, an alternate may be nomi- 

nated to act for him, who shall, when- 

ever possible, be a Member of his Govern- 
ment. 

Article 15 
(a) On the recommendation of the 

Consultative Assembly or on its own 
initiative, the Committee of Ministers 
shall consider the action required to 
further the aim of the Council of Europe, 
including the conclusion of conventions 
or agreements and the adoption by Go- 
vernments of a common policy with re- 
gard to particular matters. Its conclu- 
sions shall be communicated to Members 
by the Secretary-General. 

(b) In appropriate cases, the conclu- 
sions of the Committee may take the 
form of recommendations to the Govern- 
ments of Members, and the Committee 
may request the Governments of Mem- 
bers to inform it of the action taken by 
them with regard to such recommenda- 
tions. 

Article 16 
The Committee of Ministers shall sub- 

jeet to the provisions of Articles 24, 28, 
30, 32, 33 and 35, relating to the powers 
of the Consultative Assembly, decide 
with binding effect all matters relating 
to the internal organisation and arrange- 
ments of the Council of Europe. For this 
purpose the Committee of Ministers shall 
adopt such financial and administrative 
regulations as may be necessary. 

Article 17 
The Committee of Ministers may set 

up advisory and technical committees 
or commissions for such specific purpos- 
es as it may deem desirable. 
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18. gr. 
Ráðherranefndin skal setja sér fund- 

arsköp, sem m. a. kveða á um: 
i) þá tölu fulltrúa, sem krefjast skal, 

að viðstaddir séu, til þess að fund- 
ur sé ályktunarfær, 
hvaða reglur skuli gilda um kjör 
forseta og kjörtímabil, 

iii) hvaða reglur skuli gilda um töku 
mála á dagskrá, b. á m. tilkynn- 

ingar um tillögur til ályktunar, og 
iv) hvernig tilkynna skuli tilnefningu 

varamanns samkvæmt 14. gr. 

ii) 

19. gr. 
Ráðherranefndin skal leggja fyrir 

hvert ráðgjafarþing skýrslu um störf 
sín, ásamt viðeigandi skilríkjum. 

20. gr. 
a) Ályktanir ráðherranefndarinnar 

um eftirfarandi mikilvæg málefni verða 
að hljóta samhljóða samþykki fulltrúa, 
er þátt taka í atkvæðagreiðslu, og sam- 
þykki meiri hluta þeirra fulltrúa, sem 
rétt eiga til setu í nefndinni: 

i) tilmæli samkvæmt 15. gr. b), 
ii) málefni samkvæmt 19. gr., 

iii) málefni samkvæmt 21. gr. a) 1) 

og b), 
iv) málefni samkvæmt 33. gr., 

v) brtt. við 1. gr. d), 7., 15., 20., 22. 
gr. og 
öll önnur málefni, sem nefndin 
kann að ákveða með ályktun sam- 
kvæmt d)-lið hér á eftir, að skuli 
hljóta samhljóða samþykki, vegna 
þess hve mikilvæg þau eru. 

b) Einfaldur meiri hluti fulltrúa, sem 
rétt eiga til setu í nefndinni, ræður um 
skilning á fundarsköpum eða fjármála- 
og framkvæmdaratriðum. 

c) Samþykkja þarf ályktanir nefnd- 
arinnar samkvæmt 4. og 5. gr. með tveim 
þriðjungum atkvæða allra þeirra full- 
trúa, sem rétt eiga til setu í nefndinni. 

d) Samþykkja þarf allar aðrar álykt- 
anir nefndarinnar — þ. á m. staðfest- 
ingu fjárhagsáætlunar, reglugerðir um 

vi) 

Article 18 
The Committee of Ministers shall adopt 

its rules of procedure which shall deter- 
mine amongst other things:— 

(1) the quorum; 
(ii) the method of appointment and 

term of office of its President; 

(iii) the procedure for the admission of 
items to its agenda, including the 
giving of notice of proposals for 
resolutions; and 

(iv) the notifications required for the 

nomination of alternates under 
Article 14. 

Article 19 
At each session of the Consultative 

Assembly the Committee of Ministers 
shall furnish the Assembly with state- 
ments of its activities, accompanied by 
appropriate documentation. 

Article 20 
(a) Resolutions of the Committee of 

Ministers relating to the following im- 
portant matters, namely: 

(i) recommendations under Article 15 

(b); 
questions under Article 19; 
questions under Article 21 (a) (i) 
and (b); 
questions under Article 33; 

recommendations for the amend- 
ment of Articles 1 (d), 7, 15, 20 and 
22; and 

any other question which the Com- 
mittee may, by a resolution passed 
under (d) below, decide should be 

subject to a unanimous vote on 
account of its importance 

require the unanimous vote of the re- 
presentatives casting a vote, and of a 
majority of the representatives entitled 
to sit on the Committee. 

(6) Questions arising under the rules 

of procedure or under the financial and 
administrative regulations may be de- 
eided by a simple majority vote of the 
representatives entitled to sit on the 
Committee. 

(ec) Resolutions of the Committee un- 
der Articles 4 and 5 require a two-thirds 

(di) 
(iii) 

(iv) 
(v) 

(vi) 
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fundarsköp, fjármál og framkvæmdar- 
atriði, breytingartillögur við greinar 
stofnskrár þessarar, að undanskildum 
breytingartillögum samkvæmt a)-lið v) 
hér að framan, svo og þegar vafi er á, 
hverjum lið greinar þessarar beita skuli 
— með tveim þriðjungum atkvæða full- 
trúa, er þátt taka í atkvæðagreiðslu, og 
með meiri hluta atkvæða fulltrúa þeirra, 
sem rétt eiga til setu í nefndinni. 

21. gr. 
a) Fundi ráðherranefndarinnar skal 

halda 

i) fyrir luktum dyrum og 
ii) á aðsetri ráðsins, 

nema nefndin ákveði annað. 
b) Nefndin ákvarðar, hvaða upplýs- 

ingar birta skuli um niðurstöður og um- 
ræður lokaðs fundar. 

c) Nefndin skal koma saman til fund- 

ar, áður en ráðgjafarþing hefst og í upp- 
hafi hvers þings, svo og á öðrum tím- 
um, er hún kann að ákveða. 

V. kafli. — Ráðgjafarbþingið. 

22. gr. 
Ráðgjafarþingið er umræðuþing Ev- 

rópuráðsins. Það skal ræða þau mál, er 
undir verksvið þess falla samkvæmt 
stofnskrá þessari, og afgreiða niðurstöð- 

ur sínar sem tilmæli til ráðherranefnd- 
arinnar. 

23. gr. 
a) Ráðgjafarþingið skal ræða og get- 

ur gert tillögur um öll þau mál, sem falla 
undir markmið og starfsvið Evrópu- 
ráðsins, eins og skilgreint er í I. kafla, 

og 
i) ráðherranefndin vísar til álits- 

gerðar þingsins eða 
ii) nefndin hefur samþykkt sam- 

kvæmt tilmælum þingsins, að taka 
skuli á dagskrá þess. 

majority of all the representatives en- 
titled to sit on the Committee. 

(d) All other resolutions of the Com- 
mittee, including the adoption of the 
Budget, of rules of procedure and of 
financial and administrative regulations, 
recommendations for the amendment of 
articles of this Statute, other than those 
mentioned in paragraph (a) (v) above, 
and deciding in case of doubt which 
paragraph of this Article applies, re- 
quire a two-thirds majority of the re- 
presentatives casting a vote and of a ma- 
jority of the representatives entitled to 
sit on the Committee. 

Article 21 
(a) Unless the Committee decides 

otherwise, meetings of the Committee of 
Ministers shall be held— 
(i) in private, and 

(ii) at the seat of the Council. 
(b) The Committee shall determine 

what information shall be published re- 
garding the conclusions and discussions 
of a meeting held in private. 

(e) The Committee shall meet before 
and during the beginning of every session 
of the Consultative Assembly and at such 
other times as it may decide. 

Chapter V.—The Consultative Assembly 

Article 22 
The Consultative Assembly is the deli- 

berative organ of the Council of Europe. 
It shall debate matters within its compe- 
lence under this Statute and present its 
conclusions, in the form of recommenda- 

tions, to the Committee of Ministers. 

Article 23 
(a) The Consultative Assembly shall 

discuss, and may make recommendations 
upon, any matter within the aim and 
scope of the Council of Europe as de- 
fined in Chapter I, which (i) is referred 
to it by the Committee of Ministers with 
á request for its opinion, or (ii) has been 
approved by the Committee for inclusion 
in the Agenda of the Assembly on the 
proposal of the latter. 
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b) Þegar nefndin tekur ákvarðanir 
samkvæmt a)-lið, skal hafa hliðsjón af 

starfi þeirra annarra milliríkjastofnana 
í Evrópu, sem eitthvert eða öll þátttöku- 

ríkin eru aðilar að. 
c) Forseti þingsins skal, þegar vafi 

leikur á, úrskurða, hvort mál, sem lagt 

hefur verið fyrir þingið á meðan það 
starfar, falli undir dagskrá þá, sem 
þingið hefur samþykkt samkvæmt a)- 
lið þessarar greinar. 

24. gr. 
Ráðgjafarþingið getur, með hliðsjón af 

ákvæðum d)-liðs 38. gr., skipað nefndir 
til að fjalla um og gefa þinginu skýrslu 
um sérhvert mál, er undir starfsvið 
þess fellur samkvæmt 23. gr., svo og til 
þess að rannsaka og undirbúa mál, sem 

á dagskrá þess eru, og til ráðuneytis um 
öll málefni, er varða fundarsköp. 

25. gr. 
a) Ráðgjafarþingið skal skipað full- 

trúum hvers þátttökuríkis, sem tilnefnd- 

ir eru samkvæmt því, er ríkisstjórn 

þess kann að ákveða. Allir fulltrúar 
skulu vera ríkisborgarar þess þátttöku- 
ríkis, sem þeir eru fulltrúar fyrir, en 

mega ekki jafnframt eiga sæti í ráð- 
herranefndinni. 

b) Meðan þingið situr má ekki svipta 
neinn fulltrúa þingréttindum, nema með 
samþykki þingsins. 

c) Öllum fulltrúum er heimilt að hafa 
varamann, sem í fjarveru þeirra getur 

átt sæti á þingi, tekið til máls og greitt 
atkvæði í þeirra stað. Fyrirmælin í a)- 
lið hér að framan gilda um skipun vara- 
manna. 

26. gr. 
Eftirtalin ríki skulu, er þau verða þátt- 

takendur, eiga rétt á tölu fulltrúa sem 
hér segir: 

Belgía 0... 6 
Bretland .........000..... 18 
Danmörk ......000000.... 4 

Frakkland .........0.0..... 18 
Holland .........00000.00. 6 

Írska lýðveldið .......... 4 

(6) In taking decisions under (a), the 

Committee shall have regard to the work 
of other European inter-governmental 
organisations to which some or all of the 
Members of the Council are parties. 

(ec) The President of the Assembly 

shall decide, in case of doubt, whether 

any question raised in the course of the 
Session is within the Agenda of the As- 
sembly approved under (a) above. 

Article 24 
The Consultative Assembly may, with 

due regard to the provisions of Article 
38 (d), establish committees or commis- 
sions to consider and report to it on any 
matter which falls within its competence 
under Article 23, to examine and prepare 
questions on its agenda and to advise on 
all matters of procedure. 

Article 25 
(a) The Consultative Assembly shall 

consist of representatives of each Mem- 
ber appointed in such a manner as the 
Government of that Member shall decide. 
Each representative must be a national 
of the Member whom he represents, but 

shall not at the same time be a member 
of the Committee of Ministers. 

(b) No representative shall be deprived 
of his position as such during a session 
of the Assembly without the agreement 
of the Assembly. 

(ce) Each representative may have a 
substitute who may, in the absence of the 

representative, sit, speak and vote in his 
place. The provisions of paragraph (a) 
above apply to the appointment of sub- 
stitutes. 

Article 26 
The following States, on becoming 

Members, shall be entitled to the number 

of representatives given below:— 
Belgium ................ 6 
Denmark ...........00... 4 
France ......0.0000. 18 
Irish Republic .......... 4 
Italy 20... 18 
Luxembourg ............ 3 
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Ítalia 20... 18 
Luxemborg .....0.0.0.... 3 
Noregur ........0. 4 
Svíþjóð co. 6 

21. gr. 
Ráðherranefndin setur í samráði við 

þingið reglur um það, hvenær hún skuli 
eiga sameiginlegan fulltrúa við umræður 
í ráðgjafarþinginu eða hvenær einstakir 
fulltrúar nefndarinnar skuli geta tekið 
til máls á þinginu. 

28. gr. 
a) Ráðgjafarþingið setur sér fundar- 

sköp og kýs úr sínum hópi forseta sinn. 
Gildir kjör hans þangað til næsta reglu- 
legt þing kemur saman. 

b) Forseti stjórnar þingstörfum, en 
tekur ekki þátt í umræðum né atkvæða- 
greiðslu. Varamanni fulltrúa, sem í for- 
sæti er, er heimilt að taka sæti, taka til 

máls og greiða atkvæði í hans stað. 
c) Í fundarsköpum skulu m. a. vera 

ákvæði um: 
i) þá tölu fulltrúa, sem krefjast skal, 

að viðstaddir séu, til þess að fund- 
ur sé ályktunarfær, 

ii) hvaða reglur gilda skuli um kosn- 
ingu og kjörtímabil forseta og 
annarra embættismanna, 
hvernig semja skuli dagskrá og 
hvernig tilkynna skuli hana full- 
trúum, og 

iv) hvenær og hvernig tilkynna skuli 
nöfn fulltrúa og varamanna þeirra. 

iii) 

29. gr. 
Samþykkja þarf, í samræmi við á- 

kvæði 30. gr., með tveim þriðjungum at- 
kvæða þeirra fulltrúa, er þátt taka í at- 
kvæðagreiðslu, allar ályktanir ráðgjafar- 
þingsins, þ. á m. ályktanir 

i) sem fela í sér tilmæli til ráðherra- 

nefndarinnar, 
um mál, sem lagt er til við nefnd- 
ina, að ræða skuli á þinginu, 

ii) 

Netherlands ............ 6 
Norway 2000 4 
Sweden ...00000 6 
United Kingdom ........ 18 

Article 27 
The conditions under which the Com- 

mittee of Ministers collectively may be 
represented in the debates of the Con- 
sultative Assembly, or individual re- 

presentatives on the Committee may ad- 
dress the Assembly, shall be determined 
by such rules of procedure on this sub- 
ject as may be drawn up by the Com- 
mittee after consultation with the As- 
sembly. 

Article 28 
(a) The Consultative Assembly shall 

adopt its rules of procedure and shall 
elect from its members its President, who 
shall remain in office until the next ordi- 
nary session. 

(6) The President shall control the 
proceedings but shall not take part in 
the debate or vote. The substitute of the 
representative who is President may sit, 
speak and vote in his place. 

(e) The rules of procedure shall de- 
termine inter alia: 

(1) the quorum; 
(ii) the manner of the election and 

terms of office of the President and 
other officers; 

(iii) the manner in which the agenda 
shall be drawn up and be communi- 
cated to representatives; and 

the time and manner in which the 
names of representatives and their 
substitutes shall be notified. 

(iv) 

Article 29 
Subject to the provisions of Article 30, 

all resolutions of the Consultative As- 
sembly, including resolutions: 

(1) embodying recommendations to the 
Committee of Ministers; 

(ii) proposing to the Committee matters 
for discussion in the Assembly; 

(iii) establishing committees or com- 

missions; 
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iii) um nefndaskipanir, 
iv) um samkomudag þingsins, 
v) um það, hvaða meiri hluta atkvæða 

þurfi til þess að samþykkja 
þær ályktanir, sem ákvæði i) og 
iv) töluliðs þessarar greinar ná 
ekki til, eða snerta málefni, er 

vafi leikur á um, hversu mikils 
atkvæðamagns krefjast. 

30. gr. 
Ályktanir um skipulag ráðgjafar- 

þingsins inn á við, þar með talin kosn- 
ing starfsmanna, tilnefning manna í 
nefndir og samþykkt fundarskapa, skulu 
samþykktar með þeim meiri hluta 
atkvæða, sem þingið kann að ákveða 
samkvæmt v) tölulið 29. gr. 

31. gr. 
Umræður um tillögur til ráðherra- 

nefndarinnar um, að mál skuli taka á 

dagskrá ráðgjafarþingsins, skulu tak- 
markast við lýsingu á umræðuefni og 
rök þau, er mæla með því eða móti, að 
málið sé tekið á dagskrá. 

32. gr. 
Ráðgjafarþingið skal koma saman til 

reglulegs fundar einu sinni á ári. Skal 
þingið ákveða samkomudag og lengd 
þingtímans, og skal reynt að komast hjá 
því svo sem frekast er unnt, að sam- 
komutíma löggjafarþings þátttökuríkis 
eða allsherjarþings Sameinuðu þjóð- 
anna beri upp á sama tíma. Aldrei skal 
reglulegt þing sitja lengur en einn 
mánuð, nema bæði þingið og ráðherra- 
nefndin samþykki. 

33. gr. 
Reglulegt ráðgjafarþing skal halda á 

aðsetri ráðsins, nema bæði þingið og 

ráðherranefndin komi sér saman um 
annan stað. 

(iv) determining the date of commence- 
ment of its sessions; 

(v) determining what majority is re- 
quired for resolutions in cases not 
covered by (i) to (iv) above or de- 
termining cases of doubt as to 
what majority is required 

shall require a two-thirds majority of 
the representatives casting a vote. 

Article 30 
On matters relating to its internal pro- 

cedure, which includes the election of 
officers, the nomination of persons to 
serve on committees and commissions 
and the adoption of rules of procedure, 
resolutions of the Consultative Assembly 
shall be carried by such majorities as 
the Assemblý may determine in accord- 
ance with Article 29 (v). 

Article 31 
Debates on proposals to be made to 

the Committee of Ministers that a matter 
should be placed on the Agenda of the 
Consultative Assembly shall be con- 
fined to an indication of the proposed 
subject-matter and the reasons for and 
against its inclusion in the Agenda. 

Article 32 
The Consultative Assembly shall meet 

in ordinary session once a year, the date 
and duration of which shall be deter- 
mined by the Assembly so as to avoid 
as far as possible overlapping with par- 
liamentary sessions of Members and with 
sessions of the General Assembly of the 
United Nations. In no circumstances 
shall the duration of an ordinary session 
exceed one month unless both the As- 
sembly and the Committee of Ministers 
concur. 

Article 33 
Ordinary sessions of the Consultative 

Assembly shall be held at the seat of 
the Council unless both the Assembly and 
the Committee of Ministers concur that 
it should be held elsewhere. 
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34. gr. 
Ráðherranefndin getur kallað ráð- 

gjafarþingið saman til aukafundar á 
þeim stað og tíma, sem nefndin kann 

að ákveða, að fengnu samþykki forseta 

þingsins. 

35. gr. 
Umræður ráðgjafarþingsins fara fram 

í heyranda hljóði, nema þingið ákveði 
annað. 

VI. kafli. — Skrifstofan. 

36. gr. 
a) Skrifstofan skal skipuð aðalfor- 

stjóra, aðstoðarforstjóra og því starfs- 
liði öðru, sem þörf er á. 

b) Ráðgjafarþingið skipar aðalfor- 
stjóra og aðstoðarforstjóra samkvæmt 
tillögu ráðherranefndarinnar. 

c) Aðalforstjóri ræður annað starfs- 
lið skrifstofunnar, samkvæmt ákvæðum 

starfsreglugerðarinnar. 
d) Engum starfsmanni skrifstofunnar 

skal heimilt að vera í launaðri stöðu hjá 
nokkurri ríkisstjórn, eiga sæti á ráðgjaf- 
arþinginu eða löggjafarþingi nokkurrar 
þjóðar eða vera í nokkru því starfi, sem 
ekki fær samrýmzt skyldum hans. 

e) Sérhver starfsmaður skrifstofunn- 

ar skal gefa drengskaparyfirlýsingu 
þess efnis, að hann telji sig skuldbund- 
inn Evrópuráðinu, og að hann muni 
vinna störf sín samvizkusamlega og ekki 
láta þjóðernissjónarmið hafa áhrif á 
gerðir sínar, svo og að hann muni ekki 
við skyldustörf sín leita fyrirmæla eða 
taka við fyrirmælum frá nokkurri ríkis- 
stjórn eða öðrum yfirvöldum utan ráðs- 
ins, og að hann muni ekki vinna nein 

verk ósamrýmanleg stöðu hans sem 
starfsmanns í alþjóðastofnun, er ein- 
göngu sé ábyrgur gagnvart ráðinu. Að- 
alforstjóri og aðstoðarforstjóri skulu 
gefa nefndinni slíka yfirlýsingu, en allt 
annað starfslið aðalforstjóra. 

f) Sérhvert þátttökuríki skal taka til- 
lit til þess, að störf aðalforstjóra og 
starfsliðs skrifstofunnar eru algerlega 

Article 34 
The Committee of Ministers may con- 

voke an extraordinary session of the Con- 
sultative Assembly at such time and 
place as the Committee, with the con- 
currence of the President of the Assembly, 
shall decide. 

Article 35 
Unless the Consultative Assembly de- 

cides otherwise, its debates shall be con- 
ducted in public. 

Chapter VI— The Secretariat 

Article 36 
(a) The Secretariat shall consist of a 

Secretary-General, a Deputy Secretary- 
General and such other staff as may be 
required. 

(b) The Secretary-General and Deputy 
Secretary-General shall be appointed by 
the Consultative Assembly on the recom- 
mendation of the Committee of Ministers. 

(ec) The remaining staff of the Secre- 
tariat shall be appointed by the Secre- 
tary-General, in accordance with the ad- 
ministrative regulations. 

(d) No member of the Secretariat shall 
hold any salaried office from any Go- 
vernment or be a member of the Consul- 
tative Assembly or of any national le- 
gislature or engage in any occupation in- 
compatible with his duties. 

(e) Every member of the staff of the 
Secretariat shall make a solemn declara- 
tion affirming that his duty is to the 
Council of Europe and that he will per- 
form his duties conscientiously, unin- 
fluenced by any national considerations, 
and that he will not seek or receive in- 
structions in connexion with the per- 
formance of his duties from any Govern- 
ment or any authority external to the 
Council and will refrain from any action 
which might reflect on his position as 
an international official responsible only 
to the Council. In the case of the Secre- 
tary-General and the Deputy Secretary- 
General this declaration shall be made 
before the Committee, and in the case 
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alþjóðlegs eðlis, og skulu þau ekki leit- 
ast við að hafa áhrif á þá í störfum 
þeirra. 

37. gr. 
a) Skrifstofan skal vera á aðsetri ráðs- 

ins. 
b) Aðalforstjóri ber ábyrgð á starfsemi 

skrifstofunnar gagnvart ráðherranefnd- 
inni. Hann skal m. a. sjá ráðgjafarþing- 
inu fyrir þeirri skrifstofuhjálp og ann- 
arri aðstoð, sem það kann að þarfnast, 
sbr. þó 38. gr. d). 

VII. kafli. — Fjármál. 

38. gr. 
a) Sérhvert þátttökuríki skal greiða 

kostnað vegna fulltrúa sinna í ráðherra- 
nefndinni og á ráðgjafarþinginu. 

b) Kostnaður vegna skrifstofunnar svo 
og allur sameiginlegur kostnaður annar 
skiptist samkvæmt ákvörðun nefndar- 
innar hlutfallslega milli þátttökuríkj- 
anna eftir fólksfjölda þeirra. Nefndin á- 
kveður fjárframlög stuðningsríkja. 

c) Aðalforstjóri skal, samkvæmt fjár- 
hagsreglugerðum, árlega leggja fjárhags- 
áætlun ráðsins fyrir nefndina til stað- 
festingar. 

d) Aðalforstjóri skal vísa til nefndar- 
innar málaleitunum þingsins, sem hafa í 
för með sér útgjöld umfram þá fjárhæð, 
sem þegar hefur verið heimiluð þinginu 
og starfsemi þess. 

39. gr. 
Aðalforstjóri skal ár hvert tilkynna 

hverju þátttökuríki upphæð fjárframlags 
þess, og skal hvert ríki greiða aðalfor- 
stjóra framlagið, en það fellur í gjald- 

of all other members of the staff, before 
the Secretary-General. 

(f) Every Member shall respect the 
exclusively international character of the 
responsibilities of the Secretary-General 
and the staff of the Secretariat and not 
seek to influence them in the discharge 
of their responsibilities. 

Article 37 
(a) The Secretariat shall be located at 

the seat of the Council. 
(b) The Secretary-General is respons- 

ible to the Committee of Ministers for 
the work of the Secretariat. Amongst 
other things, he shall, subject to Article 
38 (d), provide such secretarial and 
other assistance as the Consultative As- 
sembly may require. 

Chapter VII—-Finance 

Article 38 
(a) Each Member shall bear the ex- 

penses of its own representation in the 
Committee of Ministers and in the Con- 
sultative Assembly. 

(b) The expenses of the Secretariat 
and all other common expenses shall be 
shared between all Members in such pro- 
portions as shall be determined by the 
Committee on the basis of the popula- 
tion of Members. 

The contributions of an Associate 
Member shall be determined by the Com- 
mittee. 

(ec) In accordance with the financial 
regulations, the budget of the Council 
shall be submitted annually by the Secre- 
tary-General for adoption by the Com- 
mittee. 

(d) The Secretary-General shall refer 
to the Committee requests from the As- 
sembly which involve expenditure ex- 
ceeding the amount already allocated in 
the Budget for the Assembly and its 
activities. 

Article 39 
The Secretary-General shall each year 

notify the Government of each Member 
of the amount of its contribution and 
each Member shall pay to the Secretary- 
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daga um leið og tilkynning er gefin, og 
greiðist eigi síðar en sex mánuðum eftir 
þann tíma. 

VIII. kafli. — Sérréttindi og friðhelgi. 
40. gr. 

a) Evrópuráð, fulltrúar þátttökuríkja 
og skrifstofa ráðsins skulu njóta þeirra 
sérréttinda og friðhelgi á umráðasvæði 
þátttökuríkja, sem sanngirni mælir með, 
að þurfi til þess að þeir geti unnið störf 
sín. Í friðhelgi þessari felst, að ekki má 
taka neinn fulltrúa ráðgjafarþingsins 
fastan eða höfða mál á móti honum á 
umráðasvæði þátttökuríkja, vegna um- 

mæla, sem hann hefur viðhaft á þinginu 
eða í nefndum þess eða fyrir atkvæði, 
sem hann hefur þar greitt. 

b) Þátttökuríkin skuldbinda sig til að 
gera, eins fljótt og unnt er, samninga til 
að fullnægja ákvæðum a)-liðs þessarar 
greinar. Í því skyni skal ráðherranefnd- 
in leggja til við ríkisstjórnir þátttöku- 
ríkja, að þær samþykki samning, er á- 
kveði sérréttindi þau og friðhelgi, sem 

veita skal á umráðasvæði allra bátttöku- 
ríkja. Auk þess skal gera sérstakan 
samning við ríkisstjórn franska lýð- 
veldisins, þar sem ákveðin séu sérrétt- 
indi þau og friðhelgi, sem ráðið skuli 
njóta á aðsetri sínu. 

IX. kafli. — Breytingar. 

41. gr. 
a) Tillögur til breytinga á stofnskrá 

þessari má bera upp í ráðherranefndinni 
eða, samkvæmt ákvæðum 23. gr., á ráð- 
gjafarþinginu. 

b) Nefndin skal mæla með þeim breyt- 
íngum, sem hún telur æskilegar, og sjá 
um, að bær verði bókaðar. 

c) Bókun um breytingu skal ganga í 
gildi, þegar tveir þriðjungar þátttöku- 
ríkja hafa undirritað hana og fullgilt. 

d) Þrátt fyrir ákvæði undanfarinna 

1950 

General the amount of its contribution, 74 

which shall be deemed to be due on the 10. marz 

date of its notification, not later than 

six months after that date. 

Chapter VIII. Privileges and Iímmunities. 

Article 40 
(a) The Council of Europe, represen- 

tatives of Members and the Secretariat 
shall enjoy in the territories of its Mem- 
bers such privileges and immumnities as 
are reasonably necessary for the fulfil- 
ment of their functions. These immuni- 
ties shall include immunity for all re- 
presentatives in the Consultative As- 
sembly from arrest and all legal pro- 
ceedings in the territories of all Members, 

in respect of words spoken and votes cast 
in the debates of the Assembly or its 
conimittees or commissions. 

(b) The Members undertake as soon 
as possible to enter into an agreement for 
the purpose of fulfilling the provisions 
of paragraph (a) above. For this purpose 
the Committee of Ministers shall recom- 
mend to the Governments of Members 
the acceptance of an Agreement defining 
the privileges and immunities to be gran- 
ted in the territories of all Members. In 
addition a special Agreement shall be 
corcluded with the Government of the 
French Republic defining the privileges 
and inmunities which the Council shall 
enjoy atits seat. 

Chapter TR. Amendments 

Article 41 
{e) Proposals for the amendment of 

this Statute may be made in the Com- 
mittee of Ministers or, in the conditions 

provided for in Article 25, in the Con- 
sultative Assembly. 

(b) The Committéé shall recommend 
and cause to be embodied in a Protocol 
those amendmenis which it considers to 
be desirable. 

(ec) An amending Protocol shall come 
into force when it has been signed and 

on 5)
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74 málsliða greinar þessarar, skulu breyt- 

10. marz ingar á 23.—35., 38. og 39. gr., er nefndin 
og þingið hafa samþykkt, ganga í gildi á 
dagseiningardegi tilkynningar aðalfor- 
stjóra, sem hann sendir ríkisstjórnum 
þátitökuríkja og vottar, að breytingarn- 
ar hafi verið samþykktar. Ákvæði máls- 
liðs þessa koma ekki til framkvæmda 
fyrr en við lok annars reglulegs þings. 

X. kafli. — Lokaákvæði. 

42. gr. 
a) Stofnskrá þessa skal fullgilda. Full- 

gildingarskjöl skal afhenda til varðveizlu 
ríkisstjórn hins Sameinaða konungsrík- 
is Stóra-Bretlands og Norður-Írlands. 

b) Stofnskrá þessi skal ganga í gildi, 
þegar er lögð hafa verið fram sjö full- 
gildingarskjöl. Ríkisstjórn hins Samein- 
aða konungsríkis skal senda öllum þátt- 
tökuríkjum tilkynningu, þar sem lýst er 
yfir, að stofnskráin hafi gengið í gildi, og 
greind eru nöfn þátttökuríkja Evrópu- 
ráðsins á gildistökudegi. 

c) Eftir þann dag skal sérhvert ríki, 
sem undirritað hefur stofnskrána, verða 
aðili að henni frá þeim degi að telja, er 
það afhendir fullgildingarskjal sitt. 

Til staðfestu þessu hafa undirritaðir, 
sem fengið hafa til þess fullgild umboð, 

ritað nöfn sín undir stofnskrá þessa. 

Gert í London hinn 5. dag maímánaðar 
1949 á ensku og frönsku, og eru báðir 
textar jafngildir, í einu eintaki, sem 

ríkisstjórn hins Sameinaða konungsríkis 
skal varðveita í skjalasafni sínu og af- 
henda öðrum samningsríkjum staðfest 
eftirrit. 

Undirskrift. 

ratified on behalf of two-thirds of the 
Members. 

(d) Notwithstanding the provisions of 
the preceding paragraphs of this Article, 
amendments to Articles 23—35, 38 and 39 

which have been approved by the Com- 
mittee and by the Assembly, shall come 
into force on the date of the certificate 
of the Secretary-General, transmitted to 

the Governments of Members, certifying 
that they have been so approved. This 
paragraph shall not operate until the 
conclusion of the second ordinary ses- 
sion of the Assembly. 

Chapter K.— Final Provisions 

Article 42 
(a) This Statute shall be ratified. Rati- 

fications shall be deposited with the 
Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Treland. 

(b) The present Statute shall come 

into force as soon as seven instruments 
of ratification have been deposited. The 
Government of the United Kingdom shall 
transmit to all signatory Governments a 
certificate declaring that the Statute has 
entered into force, and giving the names 
of the Members of the Couneil of Europe 
on that date. 

(ce) Thereafter each other signatory 

shall become a party to this Statute as 
from the date of the deposit of its instru- 
ment of ratification. 

In witness whereof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed the present Statute. 

Done at London, this öoth day of May, 

1949, in English and French, both texts 

being equally authentie, in a single copy 
which shall remain deposited in the ar- 
chives of the Government of the United 
Kingdom which shall transmit certified 
copies to the other signatory Govern- 
ments. 

Signatures. 


